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Технички универзитет Јилдиз један је од водећих
јавних универзитета у Турској, познат по својој снажној
традицији академске изврсности, иновација и
истраживања. Са преко 25.000 студената у различитим
дисциплинама, универзитет пружа међународно
оријентисано образовање у инжењерству, природним
наукама, архитектури, економији и друштвеним
наукама. Посвећен одрживом развоју,
интердисциплинарној сарадњи и партнерствима са
индустријом, ЈТУ опрема студенте знањем и
практичним вештинама потребним за допринос
технолошком напретку, глобалној конкурентности и
друштвеној трансформацији.

Eu&Pro је образовна и обучна организација са седиштем у
Прагу са преко 20 година искуства у стручном
образовању, Еразмус+ мобилности и целоживотном
учењу. Специализујући се у дигиталној трансформацији,
предузетништву, социјалној инклузији и еколошком
образовању, организација развија иновативне
платформе за е-учење, материјале за обуку засноване на
виртуелној реалности и међународне пројекте
мобилности. Кроз сарадњу са универзитетима,
невладиним организацијама, општинама и партнерима
из приватног сектора широм Европе, Eu&Pro промовише
инклузивно образовање, прекограничну сарадњу и развој
кључних компетенција за младе и одрасле.

хттпс://ввв.еупро.цз/

Епомени Стаси је друштвени кооперативни кафић
посвећен промоцији инклузије, солидарности и једнаких
могућности за младе особе са инвалидитетом.
Обезбеђивањем подстицајног радног окружења за глуве
и наглуве младе људе, организација подстиче друштвену
интеграцију и приступ тржишту рада кроз иновативна
искуства као што је наручивање на грчком знаковном
језику. Комбинујући одговорну потрошњу, културну
разноликост и ангажовање заједнице, Епомени Стаси
организује приступачне културне догађаје и подржава
локалне производе, истовремено подстичући
мултикултурални дијалог и друштвено учешће. Његов
искусан тим активно доприноси раду са младима,
инклузији и међународној сарадњи кроз разне европске
програме обуке и иницијативе.

Академија примењених студија Политехника је угледна
јавна високошколска установа која нуди више од 30
студијских програма у техничким, технолошким,
уметничким, медицинским и друштвено-хуманистичким
областима. Са снажним фокусом на академску изврсност,
иновације и целоживотно учење, Академија опрема
преко 3.500 студената савременим знањем, практичним
вештинама и професионалним компетенцијама кроз
акредитоване стручне, специјалистичке и мастер
програме. Подстицањем блиске сарадње са националним
и међународним институцијама, као и партнерима из
индустрије, Академија промовише креативност,
истраживање и практично искуство, припремајући
дипломце да допринесу друштвеном развоју и успеју на
динамичним глобалним тржиштима рада.

www.politehnika.edu.rs

Анадолска стручна и техничка гимназија Алтиндаг је
добро успостављена институција стручног
образовања која пружа висококвалитетну техничку и
стручну обуку од 1954. године. Са модерним
радионицама, лабораторијама и специјализованим
објектима за учење, школа нуди образовање у
областима као што су информационе технологије,
машине, електротехника и електроника, металне
технологије, дизајн намештаја и специјално
образовање за ученике са оштећеним слухом.
Комбинујући академску изврсност са практичним
искуством, културним активностима и спортом,
институција има за циљ да образује креативне, веште
и друштвено одговорне појединце спремне за високо
образовање, индустрију и целоживотно учење.
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Средња школа за оштећени слух „Света Марија“ је јавна
установа за специјално образовање у Букурешту која
пружа инклузивно образовање и подршку деци и
младима са оштећеним слухом и повезаним
инвалидитетом. Нудећи образовање од предшколског до
средњошколског узраста, укључујући јединствену
стручну обуку у области штампарских техника и туризма
и хране, школа комбинује академску изврсност са
развојем практичних вештина. Опремљена модерним
образовним објектима и уз подршку искусних стручњака
за специјално образовање, установа активно
промовише једнаке могућности, иновације и
међународну сарадњу кроз пројекте Еразмус+ и
eTwinning.

www.scoalasurzi2bucuresti.ro 
хттпс://ввв.yилдиз.еду.тр/

https://www.eupro.cz/
http://www.politehnika.edu.rs/
http://www.scoalasurzi2bucuresti.ro/
http://www.scoalasurzi2bucuresti.ro/
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САЖЕТАК

5

Овај резултат представља свеобухватан и интегрисан оквир усмерен на побољшање
приступачности, инклузивности и релевантности тржишта рада стручног образовања
и обуке (СОО) за ученике са оштећеним слухом широм Европе. Извештај синтетише
три основне компоненте: академску анализу изазова са којима се суочавају ученици
са оштећеним слухом, упоредну процену европских потреба и јединствени оквир
стручне обуке за знаковни језик.
Резултати истраживања показују да, упркос снажним политичким обавезама на
европском и националном нивоу, значајне структурне препреке и даље постоје. Оне
укључују ограничену доступност наставних материјала, недовољну припремљеност
наставника, неразвијену интеграцију знаковног језика у техничким областима и
слабе путеве преласка из образовања у запослење.
Да би се решили ови недостаци, извештај предлаже развој скалабилног, инклузивног
дигиталног екосистема стручног образовања и обуке. Овај екосистем интегрише
приступачан дизајн учења, мултимодалну комуникацију, имeрзивне технологије као
што су проширена стварност (AR) и виртуелна стварност (VR), стандардизовани
стручни знаковни језик и структуриране везе између тржишта рада.
Предложени оквир је усклађен са кључним европским приоритетима, укључујући
инклузивно образовање, дигиталну трансформацију и интеграцију радне снаге.
Његов циљ је не само побољшање учешћа у образовању, већ и повећање дугорочне
запошљивости и социјалне инклузије особа са оштећеним слухом.
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2.Процена потреба и упоредна анализа
Развој инклузивне и приступачне онлајн платформе за стручно образовање и обуку
(СОО) за ученике са оштећеним слухом произилази из јасне и хитне потребе
идентификоване у више европских образовних система. Како стручно образовање
све више постаје кључни покретач запошљивости, економске конкурентности и
социјалне инклузије, неопходно је осигурати да су ове могућности подједнако
доступне свим ученицима, укључујући и оне који су глуви или наглуви. Истовремено,
брза дигитална трансформација образовања створила је нове могућности за
инклузивно учење, а истовремено је открила сталне празнине у приступачности,
педагошкој адаптацији и интеграцији на тржиште рада.
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1.Увод

Овај предложени оквир за Уједињени приручник за стручно оспособљавање за
знаковни језик служи као свеобухватни водич за едукаторе, тренере и стручњаке који
се баве стручним оспособљавањем особа са оштећеним слухом. Развијен кроз
заједнички рад, циљ му је да обезбеди језичку конзистентност, обрати пажњу на
социо-културне нијансе и пружи практичне методологије наставе. Интеграцијом
знаковног језика у индустријску обуку за посао, овај оквир побољшава јасноћу и
инклузивност, олакшавајући ефикасно стицање вештина у стручним окружењима.
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Процена потреба истиче да се ученици са оштећеним слухом и даље суочавају са
значајним препрекама у стручном образовању. Ове препреке нису само техничке, већ
и структурне и педагошке. Традиционална окружења стручног оспособљавања у
великој мери се ослањају на вербалну наставу, комуникацију у реалном времену и
звучне сигнале, што може ограничити приступ глувим ученицима ако се не прилагоди
правилно. Иако дигитализација нуди потенцијална решења – као што су видео
садржаји са титловима, интеграција знаковног језика и интерактивни алати за учење –
многе постојеће платформе нису дизајниране са приступачношћу као основним
принципом. Као резултат тога, дигитална окружења за учење могу ненамерно
репродуковати постојеће неједнакости уместо да их елиминишу.

7

Извор: (Нације, 2023)

Компаративна анализа пет земаља – Румуније, Србије, Турске, Грчке и Чешке –
открива низ заједничких изазова упркос разликама у политичким оквирима,
институционалним капацитетима и нивоима дигиталног развоја. Прво, све земље су
постигле напредак у успостављању правних оквира који подржавају инклузивно
образовање и права особа са инвалидитетом. Међутим, спровођење ових политика у
оквиру стручног образовања остаје недоследно. Мере приступачности, прилагођени
наставни материјали и системи комуникационе подршке значајно се разликују међу
институцијама и регионима.
Друго, постоји широко распрострањен недостатак приступачног садржаја за стручно
образовање посебно дизајнираног за ученике са оштећеним слухом. Видео снимци са
титловима, техничка терминологија поткрепљена знаковима и визуелно
оптимизовани наставни материјали су ограничени у свим испитиваним контекстима.
Овај јаз је посебно критичан у техничким областима као што су обрада метала и
дрвета, где учење у великој мери зависи од демонстрације, посматрања и разумевања
процедура.
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Треће, припремљеност наставника је
идентификована као главна област потребе. У
свим земљама, стручни едукатори често немају
довољну обуку из инклузивне педагогије,
дигиталних метода наставе и комуникацијских
стратегија за глуве ученике. То ограничава
њихову способност да ефикасно прилагоде
наставу и користе технолошке алате за подршку
различитим ученицима. Без циљаног стручног
развоја, чак и добро осмишљене дигиталне
платформе могу остати недовољно искоришћене.

8

Још један кључни налаз тиче се недовољне
употребе напредних технологија као што су
проширена стварност (AR) и виртуелна
стварност (VR). Ове технологије су посебно
погодне за стручно образовање јер
омогућавају импресивно, визуелно и
искуствено учење. За ученике са
оштећеним слухом, AR и VR могу пружити
приступачне алтернативе традиционалној
настави омогућавајући безбедно,
поновљиво и визуелно богато вежбање
техничких вештина. Међутим, њихова
интеграција у инклузивно стручно
образовање остаје ограничена у свих пет
земаља.

Поред образовних изазова, прелазак са обуке
на запослење представља значајну препреку.
Ученици са оштећеним слухом често се
суочавају са потешкоћама при уласку на
тржиште рада због комуникацијских баријера,
ограничене свести послодаваца и недовољне
адаптације на радно место. Ово истиче потребу
за јачим везама између пружалаца стручног
образовања и индустрије, као и развојем
структурираних путева који подржавају
инклузивно запошљавање.
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На основу ових налаза, постаје јасно да развој онлајн платформе за стручно
образовање и обуку треба да иде даље од пуког пружања дигиталног садржаја. Уместо
тога, она треба да функционише као свеобухватни инклузивни екосистем учења. Таква
платформа треба да интегрише приступачан мултимедијални садржај, подршку за
знаковни језик, интерактивне и импресивне алате за учење, адаптивне путеве учења
и ресурсе и за ученике и за едукаторе. Поред тога, требало би да укључује компоненте
које подржавају интеграцију у запошљавање, као што су партнерства са
послодавцима, могућности за шегртовање и дигитални портфолији који приказују
компетенције ученика.
Образовни захтеви ученика са оштећеним слухом у стручним областима додатно
наглашавају потребу за мултимодалним и визуелно оријентисаним приступом.
Наставни садржај мора бити осмишљен тако да се осигура да су све битне
информације доступне путем визуелних средстава, укључујући демонстрације корак
по корак, дијаграме са напоменама и писана објашњења. Технички речник треба да
буде подржан стандардизованим еквивалентима знаковног језика и визуелним
приказима како би се осигурала јасноћа и доследност.
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Обука наставника је још једна кључна компонента анализе потреба. Просветним
радницима је потребна подршка у развоју вештина везаних за инклузивну наставу,
дигиталну педагогију и коришћење нових технологија. Програми обуке треба да буду
практични, флексибилни и усклађени са стварним окружењем у учионици и
радионици. Поред тога, у ове напоре треба укључити и тренере и менторе на радном
месту како би се осигурао континуитет између образовања и запослења.
Коначно, анализа наглашава важност интегрисања перспектива тржишта рада у
дизајн платформе. Сарадња са послодавцима је неопходна како би се осигурало да је
обука усклађена са потребама индустрије и да су полазници спремни за стварне
услове рада. Укључивањем ангажовања послодаваца, могућности за менторство и
инклузивних пракси на радном месту, платформа може допринети не само
образовању већ и дугорочним резултатима запошљавања.
Закључно, процена потреба и упоредна анализа јасно показују да се ученици са
оштећеним слухом суочавају са међусобно повезаним изазовима у погледу приступа
образовању, педагошке адаптације, технолошке инклузије и учешћа на тржишту рада.
Истовремено, оне истичу значајне могућности за иновације кроз дигиталне и
инклузивне приступе. Развој свеобухватне, приступачне и скалабилне онлајн
платформе за стручно образовање и образовање има потенцијал да се овим
изазовима позабави на холистички начин, подржавајући праведније образовне
системе и побољшавајући професионалне изгледе особа са оштећеним слухом широм
Европе.
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3.Оквир знаковног језика специфичан за индустрију
Успостављање стандардизованог оквира знаковног језика специфичног за индустрију
је кључно за обезбеђивање ефикасне комуникације и приступачности у програмима
стручног оспособљавања. Овај оквир нуди структурирани лексикон и граматику
посебно дизајниране за металску и дрвну индустрију, омогућавајући особама са
оштећеним слухом да стекну неопходне техничке вештине и знања. Развојем
јединственог скупа знакова везаних за индустрију, ова иницијатива има за циљ да
елиминише комуникацијске баријере, побољша исходе учења и подстакне
инклузивније окружење за обуку.
Систем стручног оспособљавања који ће бити развијен у складу са предложеним
оквиром укључиваће битне елементе за подршку стицању вештина у
металопрерађивачкој и дрвопрерађивачкој индустрији.
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У металопрерађивачкој индустрији, систем обуке ће
осигурати интеграцију тачне терминологије за ефикасну
наставу и комуникацију на радном месту. Оквир ће
обухватити кључне термине везане за технике
заваривања, укључујући МИГ (метал инертним гасом)
заваривање, ТИГ (волфрам инертним гасом)
заваривање и електролучно заваривање. Поред тога,
обухватиће безбедносну опрему и процедуре, алате за
мерење, врсте и својства метала и основне процесе као
што су сечење, брушење и завршна обрада како би се
унапредило стручно учење.

Слично томе, у дрвопрерађивачкој индустрији,
систем обуке ће пружити свеобухватно
разумевање материјала и техника обраде.
Укључиваће терминологију повезану са
тестерисањем, резбарењем и завршном
обрадом, заједно са правилном употребом
заштитне опреме како би се осигурала
безбедност и ефикасност на раду. Уобичајено
коришћени ручни алати и машине, као што су
стругови, рендисалице и рутери, биће
интегрисани у лексикон знаковног језика како
би се олакшала прецизна обука. Штавише,
методе столарије и монтаже биће укључене како
би се полазницима пружила чврста основа која
је у складу са индустријским стандардима и
најбољим праксама.
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Имплементација овог оквира за знаковни језик у програмима стручног
оспособљавања пратиће структуриран и вишеслојан приступ. У настави у учионици,
инструктори ће користити стандардизовани речник како би ефикасно пренели
теоријске концепте, осигуравајући да ученици са оштећеним слухом добију исти
квалитет образовања као и њихове колеге са оштећеним слухом. Практичне сесије
обуке ће интегрисати знаковни језик како би се олакшала директна комуникација
између инструктора и полазника, учвршћујући теоријско знање кроз практичну
примену.
Да би се додатно побољшало искуство обуке, дигитални модули учења ће укључити
стандардизовани речник у симулације потпомогнуте проширеном стварношћу (AR) и
виртуелном реалношћу (VR). Ови интерактивни алати ће створити импресивна
окружења за учење где полазници могу да вежбају задатке везане за посао у
контролисаном окружењу, побољшавајући памћење и разумевање. Поред тога, биће
успостављен структурирани систем процене и сертификације како би се проценила
стручност полазника у техничким вештинама и разумевању знаковног језика,
осигуравајући да испуњавају индустријске стандарде пре него што почну да раде.
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4.Социокултурни аспекти и регионалне нијансе у знаковном
језику

наковни језик представља много више од система комуникације; он носи дубок
друштвени и културни значај за глуве и наглуве особе. У образовном и друштвеном
контексту, он функционише као витално средство за инклузију, формирање
идентитета и смислено учешће. Његова улога се протеже даље од олакшавања
интеракције, доприносећи развоју емпатије, друштвене кохезије и културне свести.
У својој суштини, знаковни језик омогућава приступачност и инклузију у више области
живота, укључујући образовање, запошљавање и друштвено учешће. У школским
срединама, он омогућава ученицима са оштећеним слухом да се активно укључе у
активности у учионици и интеракције са вршњацима. У ширем друштву, његово све
веће присуство у јавним институцијама – као што су транспортни системи, културни
центри и музеји – показује све веће препознавање потребе за приступачном
комуникацијом. Ово ширење подржава уклањање баријера и промовише једнаке
могућности, оснажујући глуве особе да потпуније учествују у свакодневном животу.
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Кључни социокултурни утицај знаковног језика је његов допринос емоционалном
благостању и друштвеном самопоуздању. Истраживања показују да особе које усвоје
знаковни језик, посебно као матерњи језик, имају тенденцију да доживљавају ниже
нивое социјалне анксиозности и већи ниво задовољства животом. Способност
ефикасне комуникације смањује осећај изолације и подржава јаче међуљудске односе,
како унутар заједнице глувих, тако и у ширем друштву.
Подједнако значајна је улога знаковног језика у обликовању културног идентитета. Он
чини темељ културе глувих, често концептуализоване кроз појам „глувоће“, који
наглашава заједничка искуства, вредности и осећај припадности. Кроз знаковни језик,
глуве особе се повезују са широм културном заједницом, јачајући идентитет и
друштвену солидарност. Ова културна димензија истиче да глувоћу не треба
посматрати искључиво кроз медицинску перспективу, већ и као посебно језичко и
културно искуство.
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Још један важан аспект је улога знаковног
језика у неговању емпатије и инклузивности,
посебно у образовним установама. Када се
ученици који чују упознају са знаковним
језиком, они развијају већу свест, стрпљење
и разумевање према својим глувим
вршњацима. Ово не само да побољшава
комуникацију, већ доприноси
инклузивнијем и поштованијем окружењу за
учење.
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 5. Увиди у учионицу и изазови за ученике

Искуства у учионици пружају критичан увид у свакодневну стварност са којом се
суочавају ученици са оштећеним слухом у средњим школама. Упркос континуираним
напорима да се промовише инклузивно образовање широм Европе, укључујући
Турску и Румунију, у учионици и даље постоје значајне препреке које директно утичу
на способност ученика да уче, учествују и друштвено се интегришу.
Један од најистакнутијих изазова који се примећују у учионицама односи се на
комуникацију. Пошто се настава претежно заснива на вербалним инструкцијама,
ученици са оштећеним слухом често имају потешкоћа да прате часове у реалном
времену. Брз говор, дискусије у учионици и интеракције са вршњацима могу бити
тешко доступни, посебно када није доступан преводилац за знаковни језик. Иако неки
ученици користе слушне апарате или кохлеарне имплантате, ови уређаји не
надокнађују у потпуности губитак слуха, посебно у бучним окружењима као што су
препуне учионице или стручне радионице. Штавише, ограничен број наставника који
вешто говоре знаковни језик ствара додатни комуникацијски јаз, што често доводи до
неспоразума и непотпуног разумевања градива.
Академски изазови се такође јасно одражавају у учионици. Ученици са оштећеним
слухом могу се суочити са потешкоћама у разумевању прочитаног и у разумевању
апстрактних или сложених концепата. Вођење белешки може бити посебно
проблематично, јер се од ученика захтева да поделе пажњу између визуелног уноса и
било којих доступних аудитивних информација. Учење страних језика представља
додатну препреку, јер се обично у великој мери ослања на вештине слушања и
изговора. Током оцењивања, ученици могу наићи на потешкоће у разумевању
вербалних инструкција, што може негативно утицати на њихов учинак упркос
адекватном знању о садржају.
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Регионалне нијансе додатно утичу на употребу и развој знаковних језика. Свака
земља има свој посебан систем знаковног језика, обликован историјским, културним и
језичким факторима. На пример, разлике у националним знаковним језицима,
образовним политикама и нивоима институционалне подршке могу утицати на то
колико су глуве особе ефикасно интегрисане у друштво. У неким регионима, знаковни
језик је широко признат и подржан, док у другима ограничени ресурси и свест могу
ограничити његову употребу, посебно у редовном образовању.
Закључно, социокултурни утицај знаковног језика је вишеслојан и обухвата идентитет,
инклузију, емоционално благостање и припадност заједници. Он игра централну улогу
у обликовању културе глувих и стварању инклузивног окружења, а истовремено
промовише емпатију и друштвену интеграцију. Препознавање и подржавање
знаковног језика, како на институционалном тако и на друштвеном нивоу, је
неопходно за неговање праведних и разноврсних заједница.
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Поред академских баријера, запажања у учионици истичу значајне друштвене и
емоционалне изазове. Тешкоће у комуникацији често ограничавају интеракцију са
вршњацима, што може довести до социјалне изолоције и смањеног учешћа у групним
активностима. Ученици са оштећеним слухом могу се осећати искључено из дискусија
у учионици или заједничких задатака, што доводи до осећаја усамљености и
смањеног самопоуздања. У неким случајевима, недостатак свести међу вршњацима
може допринети неспоразумима или ненамерном искључењу, што додатно утиче на
емоционално благостање ученика.
Физички и еколошки услови учионица такође играју кључну улогу. Лоша акустика,
бука у позадини и неадекватни распоред седења могу значајно отежати слуховни
приступ. Истовремено, недостатак визуелних наставних материјала – као што су
писана упутства, натписи, дијаграми и мултимедијални ресурси – ограничава
способност ученика да се у потпуности ангажују са садржајем часа. Технички
проблеми везани за слушне апарате могу додатно пореметити учење и смањити
континуитет у учешћу у учионици.
Још један кључни проблем који је примећен је недовољан ниво образовне подршке.
Многим наставницима недостаје посебна обука за инклузивне образовне праксе и
можда нису адекватно припремљени да прилагоде своје методе наставе потребама
ученика са оштећеним слухом. Недостатак квалификованих преводилаца за знаковни
језик и недостатак приступачних наставних материјала додатно погоршавају ове
изазове. Као резултат тога, ефикасност инклузије често зависи од индивидуалног
труда наставника, а не од структурираног система подршке.
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6.Интеграција технологије у стручном образовању

Последњих година, технолошки напредак је значајно трансформисао и комуникацију
и образовање, стварајући нове могућности за инклузивнија и приступачнија
окружења за учење. У оквиру стручног образовања, где су практичне вештине, настава
у реалном времену и директна интеракција неопходни, интеграција технологије игра
кључну улогу у подршци ученицима са оштећеним слухом. Посебно, дигитални алати
и решења заснована на знаковном језику имају потенцијал да смање комуникацијске
баријере, побољшају исходе учења и промовишу једнако учешће.
Приступачност остаје централно питање у стручном образовању. Ученици са
оштећеним слухом често се суочавају са изазовима због ограниченог приступа
квалификованим инструкторима, недовољно прилагођених материјала и ограничених
метода комуникације. Ове баријере могу ометати и теоријско разумевање и развој
практичних вештина. Технологија нуди ефикасна решења пружањем флексибилних,
кориснички усмерених окружења за учење која подржавају различите комуникацијске
потребе. Путем дигиталних платформи, ученици могу више пута приступати садржају,
учити сопственим темпом и активније се ангажовати у наставним материјалима.
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У контекстима стручног образовања, изазови у учионици постају још сложенији.
Практична настава и активности засноване на радионицама у великој мери се
ослањају на непосредна усмена упутства, што ученицима са оштећеним слухом може
бити тешко да прате. Такође постоји значајан ризик од пропуштања кључних
безбедносних упутстава у техничком окружењу. Бучна радионичка окружења додатно
ограничавају комуникацију, док праксе и обука на радном месту уводе додатне
препреке, посебно када колеге и супервизори нису упознати са инклузивним
комуникационим стратегијама.
Коначно, иако знаковни језик остаје основно средство комуникације, он има одређена
ограничења у учионици и стручном контексту. Техничкој терминологији често
недостају стандардизовани еквиваленти, што отежава прецизно преношење
специјализованих концепата. Поред тога, предметни наставници можда немају
довољно знања знаковног језика, а преводиоци можда немају стручност у одређеним
академским или техничким областима. Стога, ефикасна пракса у учионици захтева
комбинацију метода комуникације, укључујући знаковни језик, визуелна помагала и
писане материјале.
Закључно, посматрања у учионици јасно показују да се ученици са оштећеним слухом
суочавају са међусобно повезаним комуникацијским, академским, друштвеним и
еколошким изазовима. Решавање ових проблема захтева не само промене на нивоу
политике, већ и практична побољшања стратегија наставе у учионици, система
подршке и доступности ресурса како би се осигурало смислено учешће и једнаке
могућности учења за све ученике.
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Један од најутицајнијих технолошких развоја у овој области је употреба платформи за
е-учење. Ове платформе омогућавају ученицима приступ структурираном образовном
садржају било када и било где, што је посебно корисно у стручним контекстима где су
понављање и визуелна демонстрација кључни за савладавање вештина. Видео
настава омогућава ученицима да детаљно посматрају тачну употребу знаковног језика
и техничке процедуре, побољшавајући разумевање и памћење. Поред тога,
интерактивне вежбе и алати за самопроцену подржавају активно учење и појачавају
стицање знања.

Видео комуникационе технологије додатно
побољшавају инклузију омогућавајући
интеракцију у реалном времену на
знаковном језику. Ови алати помажу у
превазилажењу географских и
комуникацијских јазова између ученика,
наставника и вршњака, олакшавајући
учешће у учионици и на даљину. Штавише,
мобилне апликације пружају флексибилне
могућности учења у покрету,
омогућавајући корисницима да вежбају
знаковни језик и прегледају стручни
садржај у различитим контекстима.
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Вештачка интелигенција је област у развоју са
значајним потенцијалом у овој области. Алати
засновани на вештачкој интелигенцији могу
подржати препознавање и превођење знаковног
језика у писани или говорни језик, олакшавајући
комуникацију између глувих и чујућих особа. Иако
се још увек развијају, такве технологије би могле
играти важну улогу у стручном оспособљавању,
посебно у радионицама, праксама и радним
окружењима где је непосредна комуникација
неопходна.

Као део овог пројекта, развијена је иновативна платформа за е-учење која је посебно
усмерена на потребе ученика са оштећеним слухом у стручном образовању.
Платформа укључује структуриране лекције од почетног до напредног нивоа, видео
туторијале који демонстрирају правилну и контексту специфичну употребу знакова и
интерактивне вежбе осмишљене да учврсте научено. Његов кориснички интерфејс
обезбеђује приступачност широком кругу корисника, подржавајући и самостално
учење и вођену наставу. Циљ платформе је стварање инклузивног дигиталног
простора за учење који унапређује и комуникацијске вештине и стручне
компетенције.
Интеграција технологије у стручно образовање доноси вишеструке користи. Повећава
приступ образовним ресурсима, промовише независност ученика и побољшава
комуникацију између заједница глувих и чујућих. Истовремено, побољшава
ангажовање кроз интерактивни и визуелни садржај, доприносећи бољим исходима
учења. Важно је напоменути да такође подржава социјалну инклузију омогућавајући
ученицима са оштећеним слухом да потпуније учествују у образовном и
професионалном окружењу.
Да би се осигурала дугорочна ефикасност, неопходан је континуирани развој и
унапређење технолошких алата. То укључује прилагођавање платформи на основу
повратних информација корисника, проширење употребе вештачке интелигенције и
јачање сарадње са стручњацима за знаковни језик и заједницом глувих. Поред тога,
повећање доступности вишејезичних ресурса и улагање у обуку наставника су
неопходни кораци ка постизању одрживе инклузије.
Закључно, интеграција технологије у стручно образовање представља значајан корак
ка праведнијим и инклузивнијим системима образовања. Комбиновањем дигиталних
иновација са инклузивним праксама могуће је смањити комуникацијске баријере,
подржати различите потребе за учењем и оснажити ученике са оштећеним слухом да
постигну успех и академски и професионално.
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7.Специјализовани речник за индустријске професије

Развој специјализованог речника за индустријске и техничке професије је неопходан
како би се осигурало да особе са оштећеним слухом могу ефикасно комуницирати и
обављати своје задатке у професионалном окружењу. Финални речник ће обухватити
неке кључне елементе:

Речник ће обухватати терминологију за обраду метала, обраду дрвета, рад машина,
безбедносне протоколе и решавање техничких проблема. 
Ради олакшавања учења, биће укључене визуелне илустрације и детаљни описи
сваког знака, што ће помоћи и инструкторима и полазницима да схвате правилну
употребу и примену техничких термина. 
Развој овог речника биће заснован на потребама индустрије и применама у
стварном свету, осигуравајући да су знакови релевантни и практични за употребу у
стручном образовању и професионалним окружењима.

Интеграцијом специјализованог вокабулара у стручно образовање, полазници
са оштећеним слухом могу стећи неопходне језичке вештине за самопоуздано
сналажење у индустријском окружењу. Ова иницијатива побољшава
приступачност занимања, подстиче инклузивност на радном месту и осигурава
да особе са оштећеним слухом могу у потпуности да учествују и доприносе
својим техничким областима.

8.Закључак

Овај приручник служи као структурирани и свеобухватни водич за стручне тренере.
Решавањем изазова са којима се суочавају студенти, промовисањем технолошке
интеграције и унапређењем комуникације на радном месту путем специјализованог
оквира знаковног језика, ова иницијатива доприноси оснаживању особа са
оштећеним слухом у индустријским професијама. Структурирани приступ описан у
овом приручнику осигурава да програми стручног оспособљавања остану ефикасни,
инклузивни и прилагодљиви, што у крајњој линији подстиче веће могућности
запошљавања и интеграцију радне снаге за заједницу особа са оштећеним слухом.

Финансирано од стране Европске уније. Изражени ставови и мишљења су, међутим, искључиво ставови и мишљења
аутора/аутора и не одражавају нужно ставове Европске уније или Извршне агенције за образовање и културу (EACEA).
Ни Европска унија ни EACEA не могу бити одговорне за њих.


	Оквир знаковног језика специфичан за индустрију.............................................................
	Специјализовани речник за индустријске професије...........................................................
	Закључак.............................................................................................................................................

